Udruženje za dječju i adolescentnu 

psihijatriju u Bosni i Hercegovini
S   T   A   T   U   T
     Sarajevo, februar 2011. godine 

U skladu sa čl. 10. i 12. Zakona o udruženjima i fondacijama Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH" br. 32/01; 42/03. i 63/08.), osnivačka Skupština Udruženja za dječju i adolescentnu psihijatriju u Bosni i Hercegovini, održana u Sarajevu, dana 04.02.2011.godine, donijela je 

S T A T U T
Udruženja za dječju i adolescentnu psihijatriju u Bosni i Hercegovini
 I OPŠTE ODREDBE
 Član 1.

     
Ovim Statutom u skladu sa članom 12. Zakona o udruženjima i fondacijama Bosne i Hercegovine ( u daljem tekstu: Zakon) se utvrđuje:
· puni i skraćeni naziv i sjedište Udruženja;

· ciljevi i djelatnosti Udruženja;

· postupak za primanje i isključivanje članova ; 

· organe udruženja, način na koji se biraju, ovlaštenja koja imaju, kvorum i pravila glasanja, trajanje mandata, lica ovlašteno da sazovu skupštinu, uslove i način raspuštanja,odnosno prestanka rada; 

· pravila za ostvarivanje, korištenje i raspolaganje sredstvima Udruženja, kao i organ ovlašten  za nadzor nad korištenjem tih sredstava;

· javnost rada;

· postupak za izmjenu i dopunu Statuta i donošenje drugih opštih akata;

· opis, oblik i sadržaj pečata i znaka Udruženja;

· zastupanje Udruženja;

· uslovi za spajanje, podjelu odnosno prestanak rada Udruženja i bilo kakav poseban kvorum ili pravila za postizanje kvalitetne većine u postupku glasanja;

· postupak za raspolaganje preostalom imovinom i drugim sredstvima u slučaju raspuštanja ili prestanka rada Udruženja, i

· druga pitanja od značaja za organizaciju i djelovanje Udruženja.   
Član 2.

Osnovni principi Udruženja su tolerancija, demokratija, raznolikost, dobrovoljnost i otvorenost.
II NAZIV, ADRESA I DJELOKRUG RADA UDRUŽENJA
Član 3.

Puni naziv Udruženja glasi:
Udruženje za dječju i adolescentnu psihijatriju u Bosni i Hercegovini
Удружење за дјечју и адолесцентну психијатрију у Босни и Херцеговини
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Udruga za dječju i adolescentnu psihijatriju u Bosni i Hercegovini

Skraćeni naziv Udruženja glasi:

UDAP u BiH

UDAP u BiH

УДAП у БиХ

Naziv Udruženja na engleskom jeziku glasi:
Association for Child and Adolescent Psychiatry in Bosnia and Herzegovina
Skraćeni naziv Udruženja na engleskom jeziku glasi: ACAP in B&H
Član 4.

Sjedište Udruženja je u Tuzli, ul Rate Dugonjića b.b.- Klinika za psihijatriju.
Član 5.
Udruženje djeluje na cijelom području Bosne i Hercegovine.

Član 6.

Udruženje može promijeniti naziv i sjedište Udruženja, o čemu odlučuje Skupština Udruženja, u skladu sa zakonom i ovim statutom.

III PRAVNI STATUS, PEČAT, ZNAK  I ŠTAMBILJ UDRUŽENJA
Član 7.

Danom upisa u registar Udruženja kod nadležnog Ministarstva, Udruženje stiče svojstvo pravnog lica, sa pravima, obavezama i odgovonostima u skladu sa Zakonom i ovim Statutom. 

Član 8.

Udruženje ima svoj pečat i štambilj.

   
Udruženje ima pečat koji je okruglog oblika, promjera 3,5 cm s kružnim tekstom punog naziva Udruženja na latiničnom pismu: Udruženje za dječju i adolescentnu psihijatriju u Bosni i Hercegovini, sjedište Tuzla.  
    
Udruženje može imati štambilj, koji je pravougaonog oblika, dimenzija 50x25 mm i sadrži puni naziv Udruženja kao i prostor za upisivanje broja predmeta i datum zavođenja akta u djelovodni protokol.  
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O čuvanju i upotrebi pečata stara se predsjednik Udruženja.

Član 9.

Znak Udruženja ima izgled bijelo-tamnoplavog trougla na čiju se hipotenuzu naslanja tamnoplavi polukrug, u čijoj je unutrašnjosti smješten stilizirani žuti krug „smješko“. Ispod vrhova trougla sa obje strane je okomito ispisan tekst: UDAP, odnosno УДАП, što predstavlja dio teksta skraćenog naziva Udruženja.

IV CILJEVI I DJELATNOST UDRUŽENJA
Član 10.

Ciljevi i djelatnosti Udruženja su:

· aktivno učešće u izradi kvalitetnih programa poboljšanja zaštite mentalnog zdravlja djece i adolescenata u skladu sa evropskim standardima;

· razvoj prevencije, intervencije i servisa za zaštitu mentalnog zdravlja djece i adolescenata  tako da budu uklopljeni u okvir koji garantuje poštivanje ljudskih prava i različitosti uključujući prava djece i adolescenata;

· saradnja sa zdravstvenim, prosvjetnim, socijalnim i drugim organima i organizacijama u Bosni i Hercegovini  u cilju zaštite mentalnog zdravlja djece  i adolescenata;

· afirmacija dječijie i adolescentne psihijatrije unutar medicinskih disciplina koje se bave zaštitom zdravlja djece i adolescenata;

· organiziranje i provodjenje seminara, predavanja, savjetodavnog rada i radionica iz područja dječije i adolescentne psihijatrije, u cilju permanentne edukacije članova Udruženja (informiranja i upoznavanja sa novim naučnim i stručnim dostignućima);

· zastupanje interesa članova Udruženja;

· prezentiranje mišljenja i stavova Udruženja relevantnim tijelima;

· iznalaženje načina za poboljšanje uslova rada u obasti dječije i adolescentne psihijatarije; 

· ohrabrivanje multidisciplinarne prakse kroz zajedničke edukacije iz oblasti dječije i adolescentne psihijatrije profesionalaca iz srodnih oblasti zaštite mentalnog zdravlja;

· podrška planiranju jedinstvenog programa specijalizacije/subspecijalizacije iz dječje i adolescentne psihijatrije u Bosni i Hercegovini u skladu  sa savremenim evropskim i svjetskim standardima;

· borba za zaštitu i unapređenje dječijih prava u skladu sa odgovarajućim međunarodnim konvencijama;
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· izdavanje knjiga, biltena, brošura, edukativno-promotivnih materijala  i drugih piublikacija radi ostvarivanja ciljeva Udruženja;

· razmjena iskustava i informacija sa istim ili sličnim udruženjima i drugim nevladinim organizavijama u Bosni i Hercegovini i inostranstvu. 
Član 11.

Udruženje je dobrovoljna organizacija stručnjaka koji se bave dječijom i adolescentnom psihijatrijom i osniva se radi organizovanog djelovanja na unapređenju i popularizaciji naučnih disciplina koje se bave zaštitom mentalnog zdravlja djece i adolescenata.

Član 12

Udruženje je nestranačko, nevladino i neprofitno udruženje koje se finansira prilozima donatora i svojih članova. 

V ČLANSTVO UDRUŽENJA
  Član 13.

Član Udruženja može postati državljanin BiH i pravno lice registrovano u BiH, kao i strani državljani, sa prijavljenim stalnim boravkom u BiH, koji prihvataju Statut Udruženja i to potvrđuju potpisivanjem pristupnice. 
Član 14.

O prijemu u članstvo odlučuje Skupština. 

Za stupanje u članstvo Udruženja podnosi se pristupnica na propisanom obrazcu.

Primljeni član se upisuje u evidenciju članstva i izdaje mu se članska karta.

Članska karta ima značaj isprave kojom se dokazuje svojstvo člana Udruženja.

Oblik i sadržaj članske knjižice utvrđuje se odlukom Skupštine Udruženja.

Popis članova Udruženja vodi se elektronski ili na drugi odgovarajući način i sadrži:

a.) ime prezime odnosno naziv člana, s adresom prebivališta, odnosno sjedišta;

b.) datum pristupanja i broj pristupnice udruženja;

c.) vrstu članstva udruženja, u skladu sa Statutom;

d.) datum prestanka članstva u udruženju.

Popis članova Udruženja mora biti dostupan na uvid nadležnim organima na njihov zahtjev. 
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PRESTANAK ČLANSTVA

Član 15.

Članstvo u Udruženju prestaje:

a) Smrću člana,

b) Istupanjem fizičkih lica, a za pravne osobe, prestankom svojstva pravne osobe,

c) Isključenjem.

Član 16.

Svaki član Udruženja može slobodno istupiti iz članstva. 

Sa odlukom člana Udruženja o istupanju iz članstva, upoznaje se predsjednik udruženja, nakon čega se vrši evidentiranje istupanja.

Član 17.

Isključenje iz članstva se vrši u slučaju kada član Udruženja teže povrijedi odredbe ovog Statuta ili drugih pravila Udruženja, ili ako djeluje protivno ciljevima i interesima Udruženja.

Odluku o isključenju donosi Predsjednik Udruženja.

           Isključenje iz Udruženja povlači sa sobom i opoziv tog člana u organima upravljanja, odnosno opoziv kao predstavnika Udruženja.

            Isključeni član koji je nezadovoljan odlukom o isključenju ima pravo žalbe Skupštini udruženja u roku od 15 dana od dana prijema pismene odluke o isključenju. 

            Odluka Skupštine Udruženja po žalbi o isključenju je konačna. 

 PRAVA, DUŽNOSTI I ODGOVORNOSTI ČLANOVA UDRUŽENJA
Član 18.


Prava članova Udruženja su:


1. Da biraju organe Udruženja i da u njih budu birani,


2. Da daju prijedloge, mišljenja i sugestije, 


3. Da prate rad Udruženja i pokreću inicijative za rješavanje pitanja od interesa za Udruženje,

4. Da budu redovno informisani o radu i rezultatima rada,


5. Da u zaštiti svojih prava koriste pomoć Udruženja.
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Član 19.

Dužnosti članova Udruženja su:

1. Da učestvuju u aktivnostima Udruženja,

2. Da savjesno i odgovorno izvršavaju povjerene poslove i zadatke u vezi sa radom i aktivnostima Udruženja,


3. Da propagiraju djelatnost Udruženja, a posebno značaj njenih programskih ciljeva.


4. Da redovno izvršavaju preuzete obaveze prema Udruženjeu i provode odluke, stavove i zaključke organa Udruženja.

5. Da uredno i na vrijeme izmiruje članarinu.

Član 20.


Oblici odgovornosti članova  su:


1. Javna kritika za neizvršavanje dužnosti kojima nije narušen ugled Udruženja ili nije nastala znatna materijalna šteta.


2. Opomena pred isključenje za višekratno neizvršavanje dužnosti i obaveza,

3. Isključenje iz Udruženja u slučaju da član teže povrijedi statutarne odredbe ili ugrozi ugled Udruženja, odnosno nanese veću materijalnu štetu.
VI SKUPŠTINA UDRUŽENJA, ZASTUPANJE I PREDSTAVLJANJE UDRUŽENJA
Skupština Udruženja
Član 21.

Skupština Udruženja je najviši organ upravljanja Udruženjem i čine je svi članovi Udruženja.

Način rada Skupštine pobliže se utvrđuje Poslovnikom o radu Skupštine.

Član 22.

Skupština Udruženja održava se prema potrebi, a najmanje jednom godišnje.


Skupština ima za cilj kontrolu rada organa upravljanja, kontrolu efikasnosti i izvršenja postavljenih programskih ciljeva, te usvajanje izvještaja o radu.

Skupštinu Udruženja saziva predsjednik Udruženja.


Predsjednik Udruženja dužan je sazvati skupštinu:


- na zahtjev predsjednika Udruženja,


- na zahtjev 1/3 članova Udruženja.
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Ukoliko predsjednik Udruženja ne sazove skupštinu u roku od 10 dana od dana primljenog zahtjeva, skupštinu saziva predlagač.

Član 23.

Radom Skupštine rukovodi predsjednik Skupštine, kojeg imenuje i razrješava Skupština. 

Mandat predsjednika Skupštine je četiri godine s mogućnošću reizbora.


Skupština redovno imenuje i zapisničara i ovjerivača zapisnika.

Predsjednik Skupštine:

· stara se o organizovanju i radu Skupštine i saziva njene sjednice;

· priprema materijal za njene sjednice,

· predlaže dnevni red sjednice;

· predsjedava sjednicama Skupštine;

· potpisuje akte donesene na Skupštini;

· stara se o izvršenju odluka, zaključaka i drugih akata Skupštine;

· koordinira rad organa i tijela Skupštine;

· vrši i druge poslove koje mu odredi Skupština udruženja u skladu sa Zakonom i ovim Statutom.

     Predsjednik može biti razrješen i prije isteka mandata: 

· na sopstveni zahtjev;

· ako ne prisustvuje sjednici Skupštine  dva puta uzastopno bez opravdanih razloga;

· ako svojim radnjama u vezi sa radom predsjednika  ruši ugled Udruženja, i 

· drugim slučajevima predviđenim Zakonom, ovim statutom i aktima Udruženja.

Član 24.


Skupština radi u sjednicama i kvorum je nadpolovična većina svih članova Skupštine Udruženja.

 
Skupština donosi odluke nadpolovičnom većinom glasova prisutnih članova Skupštine, ukoliko ovim Statutom nije predviđeno da se za donošenje određenih akata traži kvalifikovana većina. 
Glasanje na skupštini je javno, ukoliko se na samoj skupštini ne utvrdi tajni način glasanja.

Skupština donosi Poslovnik o radu Skupštine.

Poslovnikom se bliže uređuju pitanja unutrašnje organizacije i rada Skupštine, uvjeti za rad Skupštine, postupak donošenja odluka i drugih općih akata, način glasanja o pojedinim pitanjima od značaja za funkcionisanje Skupštine
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.  
Član 25.

U radu Skupštine, bez prava odlučivanja mogu prisustvovati i predstavnici drugih pravnih lica sa kojima Udruženje ostavruje saradnju i predstavnici državnih organa.

Član 26.

Skupština Udruženja je nadležna za:

· donošenje statuta, izmjena i dopuna statuta i drugih akata određenih statutom;

· donošenje programa rada za mandatni period i godišnji plan rada Udruženja;

· razmatra i usvaja izvještaje o radu i finansijski izvještaj koji je pripremio predsjednik Udruženja;

· usvajanje završnog računa Udruženja za prethodnu godinu i finansijskog plana za tekuću godinu;

· odlučuje o spajajanju, podjeli i prestanku rada, osnivanju drugih pravnih lica kao i drugim statusnim promjenama Udruženja;

· imenuje  i razrješava predsjednika i dopredsjednike Udruženja, predsjednika Skupštine Udruženja i lice ovlašteno za zastupanje Udruženja u pravnom prometu;

· razmatranje i usvajanje Poslovnika o radu Skupštine;

· saglasnosti na pravne radnje poduzete u postupku osnivanja Udruženja;

·  utvrdjuje visinu i način plaćanja članarine od strane članova Udruženja;

· Imenuje lica ovlaštena za zastupanje i predstavljanje Udruženja u pravnom prometu,

· donosi odluke o formiranju pravnih lica,

· donosi odluku o formiranju ureda, klubova i drugih organizacionih oblika u skladu sa Zakonom, 

· donošenje odluke o raspolaganju preostalim sredstvima Udruženja nakon odluke o prestanku rada Udruženja ili drugih statusnih promjena; 
Uredi - kancelarije
  Član 27.

Radi realizacije programskih ciljeva i djelatnosti Udruženja, izvan sjedišta 

Udruženja mogu se formirati uredi, klubovi i drugi organizacioni oblici na cijelom području Bosne i Hercegovine.

Odluku o otvaranju organizacionih oblika donosi Skupština Udruženja, kojom se utvrđuje naziv, sjedište, djelatnost i druga prava i obaveze za njihov rad.

         Organizacioni oblici iz stava 1. ovog člana nemaju svojstvo pravnog lica. 
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Predstavljanje i zastupanje Udruženja
Član 28.

Udruženje u pravnom prometu predstavlja i zastupa Predsjednik Udruženja, u okviru ovlaštenja utvrđenim ovim Statutom i Zakonom.

U postupcima u kojima Udruženje sudjeluje kao stranka radi ostvarivanja svojih prava, dužnosti i odgovornosti pred nadležnim organima, Predsjednik Udruženja može dati pismenu punomoć advokatu za zastupanje i/ili drugoj stru
noj osobi.
Član 29.

Skupština Udruženja imenuje predsjednika na mandatni period od dvije godine

i tri dopredsjednika na mandatni period od četiri godine, s tim da se nakon isteka mandata predsjednika, rotiraju na mjestu predsjednika Udruženja.

           Predsjednik Udruženja za svoj rad odgovaraju Skupštini.
 Predsjednik Udruženja je naredbodavac za izvršenje finansijskog plana Udruženja i odgovoran je za zakonitost rada Udruženja.

Predsjednika Udruženja u odsustvu mijenja lice imenovano posebnom odlukom Skupštine , sa svim obavezama, ovlaštenjima i pravima predsjednika Udruženja, osim poslova zastupanja Udruženja u pravnom prometu.

Član 30.

Predsjednik Udruženja je odgovoran za neostvarivanje planiranih rezultata rada Udruženja.


Predsjedni Udruženja je obavezan najmanje jednom godišnje podnijeti pismeni izvještaj o radu Udruženja na usvajanje Skupštini.


Ukoliko izvještaj o radu ne bude usvojen dvotrećinskom većinom, smatra se da je predsjednik Udruženja razriješen svoje dužnosti.

Član 31.

Predsjednik  ima sljedeća prava, dužnosti i odgovornosti:

· Zastupa Udruženje u pravnom prometu,

· Provodi plitiku i druge odluke koje je donijela Skupština

· Naredbodavci je u izvršenju finansijskog plana,

· Vodi poslovanje i donosi odluke u okviru programa rada i planova razvoja Udruženja,

· Određuje izvedbene planove i radne zadatke,

· Odgovoran je za zakonitosti i poslovanje udruženja

· Priprema i predlaže donošenje svih akata iz nadležnosti Skupštine Udruženja, 

· Donosi opšta akta , izuzev onih koji su u izričitoj nadležnosti Skupštine,

10

· Prati realizaciju financijskog plana udruženja,

· Izvršava odluke Skupštine

· Upravlja imovinom udruženja

· Zajedno sa predsjednikom Skupštine priprema sjednice Skupštine

· Priprema nacrt statuta i drugih akata koje donosi Skupština

· Podnosi godišnji izvještaj o radu Udruženja i financijski izvještaj Skupštini na usvajanje,

· Ima i druga prava i obaveze utvrđene opštim aktima Udruženja i zakonom i koje mu stavi u nadlešnost Skupština Udruženja.

Predsjednik Udruženja djeluje kao prvostepeni organ Udruženja. 

VII STRUČNA SLUŽBA UDRUŽENJA 
  Član 32.

Radi obavljanja administrativnih, stručnih, materijalno-finansijskih i drugih poslova, u  Udruženju se može obrazovati stručna služba.

Obavljanje poslova i radnih zadataka u okviru stručne službe, biće potpunije uređeno aktom o unutrašnjoj organizaciji i sistematizaciji poslova i radnih zadataka Udruženja, kojeg donosi predsjednik Udruženja.

 Obavljanje administrativnih, stručnih, materijalno-finansijskih i drugih poslova u okviru stručne službe, može se djelimično ili potpuno povjeriti na izvršavanje drugim organima ili organizacijama ili stručnim licima, uz naknadu, o čemu odlučuje predsjednik Udruženja. 
VIII INFORMISANJE I JAVNOST RADA UDRUŽENJA
Član 33.


Rad Udruženja je javan i transparentan.


Udruženje je dužno omogućiti nadzor nad zakonitošću rada nadležnom ministarstvu.

Organi Udruženja su dužni da članovima Udruženja i ovlaštenim predstavnicima sredstava informisanja učine dostupnim podatke, informacije i isprave koje se odnose na rad Udruženja.

Predstavnici sredstava informisanja imaju pravo da prisustvuju sjednicama Skupštine i da izvještavaju o radu tog organa. 

Članovi Udruženja imaju pravo da budu redovno informisani o radu svih organa Udruženja. 
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Član 34.

Za informisanje članova Udruženja zadužen je predsjednik Udruženja. 

Član 35.
Izuzetno, opštim aktom koji donosi Skupština, može se utvrditi da pojedine informacije, podaci i isprave, predstavljaju poslovnu tajnu. Istim aktom mogu se utvrditi odgovorna lica za korištenje i zaštitu informacija koje imaju karakter poslovne tajne.

Za poslovnu tajnu ne mogu se odrediti podaci koji su javni po zakonu i drugim propisima, kao i podaci o kršenju zakona i  drugih propisa.

IX TRAJANJE I PRESTANAK UDRUŽENJA
Član 36.

Udruženje će trajati sve dok za to budu postojali zakonski uslovi ili dok Skupština  Udruženja ne donese odluku o prestanku Udruženja.

Član 37.

Udruženje može prestati sa radom dobrovoljno ili po sili Zakona.

Odluku o dobrovoljnom prestanku rada skupština donosi dvotrećinskom većinom svih članova Udruženja.
Inicijativu za prestanak rada Udruženja može dati jedna trećina članova Udruženja, u slučaju: 

- ako je proteklo dvostruko više vremena od vremena utvrđenog Statutom Udruženja za održavanje Skupštine, a Skupština Udruženja nije održana,

- ako se broj članova Udruženja smanji ispod broja tri, a nadležni organ Udruženja u roku od tri mjeseca od nastupanja ove okolnosti ne donese odluku o prijemu novih članova,

- u drugim slučajevima utvrđenim Zakonom,

- lice ovlašteno za zastupanje Udruženja dužno je u roku od 30 dana od  dana kada je Udruženje prestalo djelovati, dostaviti Ministarstvu zahtjev s dokazima o prestanku rada Udruženja.

Inicijativa se podnosi  predsjedniku Udruženja koji priprema materijal za Skupštinu.

Član 38.

Udruženje prestaje sa radom po sili zakona, u skladu sa odredbama čl. 51. i 51a. Zakona.
Udruženje je obavezno svaku statusnu promjenu prijaviti nadležnom ministarstvu u roku utvrđenim zakonom
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X USLOVI I POSTUPAK  ZA SPAJANJE, PODJELU I PRESTANAK RADA UDRUŽENJA UKLJUČUJUĆI I BILO KAKAV POSEBAN KVORUM ILI PRAVILA ZA POSTIZANJE KVALIFIKOVANE VEĆINEU POSTUPKU GLASANJA

Član 39.

Udruženje se može spojiti u drugo udruženje ili podijeliti u skladu sa Zakonom.

Odluku iz prethodnog stava donosi Skupština dvotrećinskom većinom svih članova Skupštine Udruženja. 

Ovom odlukom regulira se naročito: naziv, sjedište, djelatnost, podjela imovine, prava i obaveze kao i druga pitanja u vezi statusnih promjena udruženja.

Član 40.

Istovremeno sa odlukom o prestanku rada Udruženja Skupština donosi plan likvidacije Udruženja, kojim se utvrđuje raspored imovine, prava i obaveze Udruženja u skladu sa Zakonom i ovim statutom, s tim što je prethodno obavezno izmiriti zakonske i ugovorne obaveze.

Skupština imenuje likvidatora Udruženja koji ima obavezu da sastavi Plan likvidacije imovine Udruženja i isti podnese Skupštini na usvajanje.

Imovina kod raspuštanja Udruženja , nakon izmirenja svih zakonskih obaveza , dodijelit će se nekom drugom udruženju koje obavlja iste ili slične djelatnosti , a na osnovu odluka Skupštine. 

XI PRIHODI UDRUŽENJA 
Član 41.

     Prihodi Udruženja su:

· članarina koju plaćaju članovi Udruženja;

· prihodi po osnovu sponzorstva, priloga i poklona fizičkih i pravnih lica, kako stranih tako i domaćih u gotovini, uslugama ili imovini bilo koje vrste;

· prihodi od kamata, dividendi, dobiti od kapitala, zakupnina, honorara i sličnih izvora pasivnih prihoda;

· prihod stečen vlastitim djelovanjem kroz ostvarivanje ciljeva i aktivnosti Udruženja, kako je to određeno ovim Statutom;

· iz dijela dobiti koju ostvare pravna lica ili subjekti čiji je osnivač Udruženje;

· iz drugih zakonom dozvoljenih izvora.
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XII  PRAVILA ZA OSTVARIVANJE, KORIŠTENJE I RASPOLAGANJE SREDSTVIMA UDRUŽENJA, KAO I ORGAN KOJI JE OVLAŠTEN ZA NADZOR NAD KORIŠTENJEM TIH SREDSTAVA
Član 42.

Ostvarivanje, korišćenje i raspolaganje sredstvima Udruženja utvrđuje se finansijskim planom (sa pripadajućim prihodima, aktivnostima i utvrđenim prioritetima), kojeg donosi Skupština, na prijedlog predsjednika Udruženja.

O upotrebi (korišćenju) sredstava, u skladu sa finansijskim planom, odlučuje predsjednik Udruženja.

Udruženje je dužno voditi evidenciju o imovini u skladu sa važećim propisima.

Udruženje je dužno voditi poslovne knjige i podnositi finansijske izvještaje u skladu sa propisimakojima se uređuje računovodstvo neprofitnih organizacija.

Udrženje za svoje obaveze odgovara svojom cjelokupnom imovinom.
Nad imovinom udruženja može se provesti stečaj. Stečajni postupak provodi nadležan sud na čijem je području sjedište udruženja, u skladu s posebnim zakonima. 

Skupština Udruženja nadzire rad Udruženja. Ako se utvrde nepravilnosti u provođenju Statuta Udruženja, član udruženja ili nadležni organ dužan je na to upozoriti Skupštinu. Ako se upozorenje ne razmotri na sjednici Skupštine u roku od 30 dana od dana dostavljenog pismenog upozorenja i nepravilnosti ne otklone, može se podnijeti tužba nadležnom sudu, u skladu s članom 15. stav (3) Zakona o udruženjima i fondacijama Bosne i Hercegovine.
Član 43.

Udruženje djeluje po načelima neprofitabilne organizacije, a eventualnu dobit  usmjerava isključivo za proširenje svojih kapaciteta i djelatnosti radi ostvarivanja programskih ciljeva.
Udruženje je dužno upravljati imovinom udruženja sa pažnjom dobrog domaćina, na odgovoran i zakonit način i u najboljem interesu članova Udruženja.
Nadzor nad korištenjem sredstava Udruženja vrši Skupština.

Skupština je nadležna za kontrolu svih dokumenata, koji se odnose na finansijsko poslovanje, posebno periodičnih, polugodišnjeg i završnog finansijskog izvještaja.

Dokumenta iz prethodnog stava Skupština razmatra na redovnoj godišnjoj, a po potrebi na vanrednoj sjednici Skupštine.
XIII NAČIN OSTVARIVANJA FINANSIJSKOG IZVJEŠTAJA I 

IZVJEŠTAJA O RADU;
Član 44.

Predsjednik Udruženja podnosi godišnji finansijski izvještaj Skupštini. 

Finansijski izvještaj iz stava (1) ovog člana, Udruženjе je dužno čuvati najmanje pet godina, osim ako posebnim propisom nije utvrđen duži period čuvanja.
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Udruženje mora učiniti dostupnim javnosti sve informacije koje se tiču rada i djelovanja udruženja, u skladu s pozitivnim zakonodavstvom. 

Udruženje je dužno dostaviti finansijski izvještaj nadležnom organu prema sjedištu udruženja i Ministarstvu pravde Bosne i Hercegovine radi objave na internetskoj stranici Ministarstva, a najkasnije do 30. aprila tekuće godine za prethodnu poslovnu godinu.
Član 45.

U sjedištu Udruženja, u rokovima utvrđenim zakonom ili odlukama skupštine ili Upravnog odbora Udruženja, obavezno se čuvaju sljedeći dokumenti: Statut društva; godišnji i polugodišnji obračun poslovanja Udruženja, sa bilasnom uspjeha;  zapisnici i odluke Skupštine i predsjednika Udruženja; akti tekuće korespondencije i drugi akti vezani za rad i poslovanje Udruženja.

XIV DRUGA PITANJA ZNAČAJNA ZA POSLOVANJE UDRUŽENJA
a ) Poslovna tajna
Član 46.

Poslovnu tajnu Udruženja predstavljaju isprave i podaci čije bi saopštavanje neovlaštenom licu štetilo interesima i ugledu Udruženja i organizacija sa kojima je Udruženje povezano, njenih sponzora i donatora, a naročito:

- poslovni planovi i programi razvoja Udruženja,

- finansijski planovi i izvještaji,

- druge isprave i podaci koji budu utvrđeni posebnim Pravilnikom o poslovnoj tajni.

Član 47.

Poslovnu tajnu dužni su da čuvaju svi članovi Udruženja i lica koja na bilo koji način saznaju za podatak koji se smatra poslovnom tajnom.

b) Planiranje u Udruženju

Član 48.

Planiranje rada i razvoja Udruženja zasniva se na vlastitim procjenama uslova i mogućnosti ostvarivanja osnovnih funkcija radi kojih je osnovano Udruženje.

Planove rada Udruženja donosi Skupština Udruženja.

Odgovornost za uspješnu organizaciju funkcije planiranja snosi predsjednik Udruženja.


XV  POSTUPAK ZA DONOŠENJE STATUTA, IZMJENA I DOPUNA STATUTA I DRUGIH OPŠTIH AKTA UDRUŽENJA 
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Član 49.

Osnovni opšti akt Udruženja je Statut Udruženja.

Udruženje može donositi i druge opšte akte: pravilnike,odluke i poslovnike.

Opšti akti moraju biti saglasni Zakonu i statutu Udruženja.

Pojedinačni akti su odluke, rješenja, zaključci, uputstva i mišljenja.

Član 50.

Na sastancima organa upravljanja i njegovim komisijama -odborima obavezno se sačinjavaju zapisnici.

Zapisnici moraju biti istiniti i moraju odražavati tok rada sastanka i sadržavati odluke koje su donijeli organi upravljanja na svojim sjednicama.

Zapisnici moraju biti potpisani.

  Incijativu za izmjene i dopune Statuta može podnijeti svaki član Udruženja. 

Incijativa se podnosi predsjedniku Udruženja, pismenim putem i sa odgovarajućim obrazloženjem

Utvrđeni prijedlog dostavlja se skupštini, najmanje 30 dana prije dana održavanja sjednice skupštine. 

Član 51.

O izmjenama i dopunama Statuta odlučuje Skupština nadpolovičnom većinom članova.  

Predsjednik skupštine potpisuje odluku o izmjenama i dopunama Statuta koji se smatraju orginalima i čuvaju u arhivi Udruženja. 

XVI PRELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE
Član 52.

Tumačenje odredaba ovog Statuta daje Skupština Udruženja.

Član 53.

Ovaj Statut stupa na snagu danom donošenja, a primjenjivaće se od dana upisa u registar kod nadležnog ministarstva.

                                                                     PREDSJEDNIK  SKUPŠTINE    
Broj: 6/18
Banja Luka, 26.03.2018.godine 


     _____________     

                                                                                 Zihnet Selimbašić

Article 34

Members of the Society have the right to be regularly informed of the work of all organs of the Society.

The President of the Society is responsible for informing the members of the Society.

Article 35

Exceptionally, by a general act issued by the Assembly, it can be determined that certain information, data and documents represent a business secret. By the same act, responsible persons can be identified to use and protect information that has the character of business secrets.

For business secrets, it is not possible to determine the information that is public by law and other regulations, as well as data on violations of laws and other regulations.

IX DURATION AND EXISTENCE OF THE SOCIETY

Article 36

The Society shall last until such time as there are legal requirements or until the Assembly of the Society decides to terminate the Society.

Article 37

The Society may cease to work voluntarily or by force of the Law.

The decision on voluntary termination of work by the Assembly is made by a two-thirds majority of all members of the Association.

An initiative for termination of the work of the Association may be given by one third of the members of the Association, in the case of:

- if it has been twice as long as the time stipulated by the Statute of the Association for the maintenance of the Assembly and the Assembly of the Association was not held,

- if the number of members of the Association is lower than the number of three.

- in other cases determined by the Law.

The initiative is submitted to the President of the Association who prepares material for the Assembly.

Article 38

The Association ceases to work by force of law, in accordance with the provisions of Art. 51 and 52 of the Law.

The Association is obliged to report any status change to the competent Ministry within the deadline set by the law

X DEMONSTRATION, DISSEMINATION, TRANSFORMATION AND DELIVERY OF THE SOCIETY WORK

Article 39

An association can be merged, separated, or transformed into another association or foundation in accordance with the Law.

The decision from the previous paragraph is passed by the Assembly by a two-thirds majority of all members of the Assembly of the Association.

This decision specifically regulates the name, headquarters, activity, division of property, rights and obligations as well as other issues related to the status changes of the association.

Article 40

In the event of termination of the work of the Association, the Assembly shall adopt a plan for the liquidation of the Association, which determines the organization of the assets, rights and obligations of the Association in accordance with the Law and this Statute, with prior compulsory settlement of legal and contractual obligations.

Any remaining assets, after settling the obligations under the preceding paragraph, will be assigned to another association that carries out the same or similar statutory activity and based on the decision of the Assembly of the Society.

                                                             

The Society ceases to work by force of the Law in accordance with Article 50 of the 51st Law.

XI INCENTIVES OF THE ASSOCIATION

Article 41

     The Association's revenues are:

- Membership paid by members of the Association;

- Revenues from sponsorships, contributions and gifts of natural and legal persons, both foreign and domestic, in cash, services or assets of any kind;

- interest income, dividends, profit from capital, rent, royalties and similar sources of passive income;

- income earned through its own actions through achievement of the objectives and activities of the Association, as defined by this Statute;

- from the part of the profit realized by legal entities or entities whose founder is the Association;

- from other legally permitted sources.

XII RULES FOR THE EXERCISE, USE AND ALLOCATION OF THE ASSOCIATIONS, AS A ORGAN THAT IS AUTHORIZED FOR SUPERVISION BY USING THE FUNDS

Article 42

The Fund's financial plan, with its revenues, activities and established priorities, is made by the Assembly, at the proposal of the President of the Association.

The President of the Association decides on the use (use) of the funds, in accordance with the financial plan.

Article 43

The Association acts on the principles of a non-profit organization, and the potential profit is directed solely to expand its capabilities and activities to achieve program goals.

The Association is obliged to manage the assets of the Association with the care of a good host, in a responsible and legitimate way and in the best interests of the members of the Association.

Supervision over the use of funds of the Association shall be conducted by the Assembly.

The Assembly is responsible for controlling all documents relating to financial operations, in particular periodic, semi-annual and final financial statements.

The documents from the previous paragraph of the Assembly are considered on a regular annual and, if necessary, extraordinary session of the Assembly.

XIII. PROCEDURE FOR ACCEPTANCE OF THE FINANCIAL STATEMENTS

REPORT ON WORK;

Article 44

The Assembly of the Association, on the regular annual assembly, adopts the financial report and the report on the work of the Association for the previous year.

The Association is required to keep the books properly in accordance with generally accepted accounting principles and to prepare financial statements in accordance with relevant laws.

Article 45

At the headquarters of the Association, within the deadlines set by the law or the decisions of the Assembly or the Management Board of the Association, the following documents must be kept: Company Statute; Annual and half-yearly business 

XIV OTHER QUESTIONS REQUIRED FOR THE BUSINESS OF THE SOCIETY

A) Business secret

Article 46

The business secrets of the Association are documents and data whose disclosure to the unauthorized person would harm the interests and reputation of the Associations and Organizations with which the Association is associated, its sponsors and donors, and in particular:

- business plans and development programs of the Association,

- financial plans and reports,

- other documents and data as set out in a separate Code of Business Conduct.

Article 47

Business secrets are bound to be kept by all members of the Association and persons who in any way find out about the information that is considered a business secret.

B) Planning in the Association

Article 48

The planning of the work and development of the Association is based on its own estimates of the conditions and the possibility of achieving the basic functions for which the Association was founded.

The Assembly's working plans are adopted by the Assembly of the Association.

The President of the Association is responsible for the successful organization of the planning function.

XV PROCEDURE FOR THE PROVISION OF STATUTES, AMENDMENTS TO THE STATUTE AND OTHER GENERAL ACTS OF THE ASSOCIATION

Article 49

The basic general act of the Association is the Statute of the Association.

The Association may also make other general acts: rules, decisions and instructions.

General acts must comply with the Law and the Statute of the Association.

Individual acts are decisions, solutions, conclusions, instructions and opinions.

Article 50

    

At meetings of the governing body and its committees, the registers are compulsory.

Records must be true and must reflect the course of the meeting and include the decisions made by the governing bodies at their sessions.

Records must be signed.

      Each member of the Association may submit an Initiative for Amendments to the Statute.

The Initiative is submitted to the President of the Association in written form and with appropriate explanation

The announced proposal shall be submitted to the Assembly at least 30 days before the day of the Assembly meeting.

Article 51

The Assembly decides on amendments to the Statute by a majority majority of its members.

The President of the Assembly signs a decision on amendments to the Statute which are considered as original and kept in the archives of the Association.

XVI TRANSLATION AND FINAL PROVISIONS

Article 52

Interpretation of the provisions of this Statute is provided by the Assembly of the Association.

Article 53

This Statute shall enter into force on the date of its adoption and shall apply from the date of entry into the register with the competent ministry.

                                                                     THE PRESIDENT OF THE ASSEMBLY

Number: 2/11.

Sarajevo, February 4, 2011                                                          _____________

                                                                                                   Zihnet Selimbašić
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